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บทคัดยอ

 งานวจิยัฉบบันีม้วีตัถปุระสงคเพือ่ศกึษาภาษาภาพพจนในเนือ้รองของบทเพลงภาษาจีนทีป่รากฏ 

ในซรีสีเรือ่งปรมาจารยลทัธมิาร และเพือ่ศกึษากลวธิกีารแปลภาษาภาพพจนในบทเพลงภาษาจีนทีป่รากฏ 

ในซีรีสเรื่องปรมาจารยลัทธิมาร รวมทั้งหมด 11 บทเพลง โดยวิจัยคร้ังนี้ไดใชกรอบกลวิธีการแปลภาษา

ภาพพจนของ เบเคอร (2011) เปนแนวทางในการวิเคราะหขอมูล ผลการวิจัยพบวา ภาษาภาพพจนที่ใช

มากที่สุดในเนื้อรองของบทเพลงภาษาจีนที่ปรากฏในซีรีสเรื่องปรมาจารยลัทธิมาร คือ ภาพพจนประเภท

ปฏิปจุฉา (รอยละ 39.1) รองลงมาคอื ปฏพิจน และอตพิจน (รอยละ 14.6) อปุมา (รอยละ 13.4) สญัลกัษณ 

(รอยละ 7.3) บุคลาธิษฐาน (รอยละ 6.1) อุปลักษณ (รอยละ 3.7) ประเภทภาพพจนที่ใชนอยที่สุด คือ 

ภาพพจนประเภทนามนัย (รอยละ 1.2) นอกจากนี้ไมพบภาพพจนประเภทสัทพจนและปฏิวาทะ

 ผลการวิเคราะหกลวิธีการแปลภาษาภาพพจนพบวา กลวิธีการแปลภาษาภาพพจนที่ใชมากที่สุด

ในเนื้อรองของบทเพลงภาษาจีนที่ปรากฏในซีรีสเรื่อง ปรมาจารยลัทธิมารทั้งหมด 11 บทเพลง อันดับ 1 

คือ กลวิธีการแปลแบบความหมายตรงตัว คิดเปนรอยละ 60.98 กลวิธีการแปลท่ีใชรองลงมาคือ กลวิธี

การแปลแบบถอดความ คิดเปนรอยละ 14.63 ลําดับถัดมาเปนกลวิธียืมสํานวนคิดเปนรอยละ 10.98 
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กลวิธีการแปลแบบการใชสํานวนเทียบเคียง 6.10 กลวิธีการแปลแบบละการเลนสํานวน คิดเปน

รอยละ 4.88 และกลวิธีที่พบนอยที่สุดคือกลวิธีการแปลแบบละสํานวน คิดเปนรอยละ 2.44

คําสําคัญ: กลวิธีการแปล ภาษาภาพพจน บทเพลงภาษาจีน ซีรีสปรมาจารยลัทธิมาร

ABTRACT

 The objective of this research is to study the use of imagery in the lyrics 

of Chinese songs featured in the TV series “The Untamed” and the methods 

of translating these imageries in the lyrics. The research utilized the framework of Burkhardt’s 

(2011) method of translating imagery as a guide for data analysis. The results showed 

that the most commonly used type of imagery in the lyrics of Chinese songs in the TV 

series was metaphorical imagery (39.1%), followed by simile and personification (14.6%), 

synecdoche (13.4%), symbol (7.3%), anthropomorphism (6.1%), metonymy (3.7%), 

and the least commonly used type of imagery was metalepsis (1.2%). No instances 

of hyperbole or irony were found.

 In terms of the results of the analysis of translation methods for idiomatic 

expressions, it was found that the most used translation method for idiomatic expressions 

in the lyrics of Chinese songs appearing in the TV series “The Untamed” is the direct 

translation method, which is calculated at 60.98%. The second most used method 

is the meaning-based translation method, which is calculated at 14.63%. The next in line 

is the borrowing of idiomatic expressions (10.98%). The method of using comparative 

expressions is calculated at 6.10%. The method of playing with idiomatic expressions 

(4.88%). The least encountered method is the translation method of dissecting idiomatic 

expressions, which is calculated at 2.44%.

Keywords: translation techniques, imagery, chinese song, the untamed

บทนํา

 บทเพลงมคีณุลกัษณะเฉพาะในการใชภาษา

ท่ีเนนภาพพจน เพื่อสรางอรรถรสและจินตนาการ

ใหกับผูฟง การแปลความหมายของเพลงตองคํานึง

ถึงลักษณะเฉพาะทางภาษาที่ถายทอดอารมณ

และความรูสึกใหกับผูฟง ความเขาใจเรื่องภาษา

และวฒันธรรมจึงเปนส่ิงสําคญัในการแปลบทเพลง 

เพ่ือรักษาความซาบซ้ึงและความลึกซ้ึงในบทเพลง

ตนฉบับ การใชภาษาภาพพจนเปนเครื่องมือที่ชวย

สรางความนาสนใจและชวยใหผูฟงเขาถึงอารมณ

และความรู สึกในบทเพลงอยางมีชั้นเชิง ภาษา
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ภาพพจนถอืเปนวรรณศลิประดบัความรปูแบบหนึง่ 

โดยนําคําหรือกลุ มคํามาสรางเพื่อใหเกิดภาพ

ท่ีแจมชัดและลึกซึ้งขึ้นในใจของผู อานและผู ฟง 

(Jongsatitwattana, 2015, p. 37) การแปล

ความหมายที่ใชภาษาภาพพจนเปนกระบวนการ

ที่ทาทายและนาสนใจ ภาษาภาพพจนในบทเพลง 

มีบทบาทสําคัญในการเนนและเสริมความสําคัญ

ของเนื้อหา เช น การใชเทียบเคียงเพื่อสร าง

ความหมายลึกซึ้งและการแสดงอารมณ การนํา

คําสํานวนมาใชเป นสื่อสารที่แสดงถึงอารมณ

และความรูสึก 

 ซีรีส “ปรมาจารยลัทธิมาร” เปนซีรีส

ที่โดงดังและไดรับเสียงชื่นชมเปนอยางมาก สงผล

ใหบทเพลงประกอบซีรีสเรื่องน้ีไดรับความนิยม

อยางมากเชนกัน อีกท้ังเนื้อเรื่องยังแฝงขอคิด 

ปรัชญา และสะทอนใหเห็นถึงความสําคัญของ

ครอบครัว มิตรภาพ และการยึดมั่นในคุณธรรม

ของตัวละครเอก ซึ่งล วนแลวแตเปนเรื่องที่มี

ความละเอียดลึกซึ้ งและแยบคาย บทเพลง

จึงเปรียบเสมือนสื่อกลางในการถายทอดสิ่งเหลานี้

ไปสู ผู ฟ ง และอาศัยภาษาภาพพจนในการสื่อ

ความคิด สงผานความรูสึกของตัวละคร รวมถึง

เพิ่มอรรถรสในการบรรยายเรื่องราวใหแกผู ฟง

อีกดวย ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงไดเลือกศึกษากลวิธี

การแปลภาษาภาพพจนในเพลงภาษาจีนท่ีปรากฏ

จากซีรีส   “ปรมาจารย ลัทธิมาร” การวิจัยนี้

มี ความสํ า คัญในการทํ า ให  เข  า ใจถึ งกลวิ ธี

การแปลภาษาภาพพจนจากบทเพลงประกอบซีรีส 

“ปรมาจารยลัทธิมาร” และเปนแนวทางตอยอด

การแปลเพลงจีนจาก ซีรีสเรื่องอื่น ๆ ตอไป

วัตถุประสงค

 เพื่อศึกษากลวิธีการแปลภาษาจากภาษา

ภาพพจนที่ปรากฏในบทเพลงภาษาจีนประกอบ

ซีรีสเรื่อง ปรมาจารยลัทธิมาร

ประโยชนที่ไดรับจากการวิจัย

 1. ผู ที่สนใจศึกษากลวิธีการแปลเพลง

ภาษาจนีสามารถนาํผลการวจิยัในครัง้นีไ้ปประยกุต

ใชเปนแนวทางในการทํางานแปลของตนได

 2. ทราบแนวทางกลวธิกีารแปลทีเ่หมาะสม

กับงานแปลเพลงภาษาจีน

ขอบเขตในการทําวิจัย

 คณะผู วิจัยทําการศึกษากลวิธีการแปล

ภาษาภาพพจน โดยทําการคัดเลือกกลุมตัวอยาง

จากเนือ้เพลงภาษาจีนประกอบซีรีสเร่ือง ปรมาจารย

ลัทธิมารท่ีเปนท่ีนิยม 11 บทเพลง คือ 1. 无羁 

2. 不忘 3. 曲尽陈情 4. 疏林如有诉 

5. 不由 6. 醉千年 7. 孤城 8. 恨别 

9. 赤子 10. 荒城渡 และ 11. 轮回 

 ทัง้นีก้ลุมตวัอยางเปนบทเพลงทีม่กีารแปล

เปนภาษาไทยโดยรวบรวมจากเว็บไซตตาง ๆ และ

การศึกษาครั้งนี้ผูวิจัยจะไมนับภาษาภาพพจนที่มี

การรองซํ้า

ทบทวนวรรณกรรม

 แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของ

 แนวคิดเรื่องกลวิธีการแปล

 กลวธิกีารแปล หมายถงึ กระบวนการแปล

ท่ีผูแปลใชเพ่ือถายทอดความหมายของ ผูเขียน

ในภาษาตนฉบบัไปเปนภาษาฉบบัแปล (Lo, 2008) 
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Saibua (2010, as cited in Khurachot, 2019, 

pp. 93) ไดแบงการแปลออกเปน 2 รูปแบบ 

คือ การแปลแบบตรงตัว (literal translation) 

เปนการแปลที่ผู แปลพยายามรักษารูปแบบของ

การนําเสนอความคิด (form) ของตนฉบับเอาไวใน

ฉบับแปลใหมากที่สุดเทาที่จะมากได และการแปล

แบบเอาความ (free translation) คือ การแปลที่

ไมไดเนนการคงรูปแบบของการนําเสนอความคิด 

ผู แปลเปลี่ยนรูปแบบของการนําเสนอความคิด

ใหแตกตางไปจากรูปแบบเดิมในภาษาตนฉบับ 

ทัง้น้ีเพือ่ใหงานแปลนัน้ ยงัคงสือ่ความหมายไดอยาง

ถูกตองและครบถวน

 ในงานวิจัยน้ี คณะผูวิจัยไดใชหลักการ

และแนวคดิกลวิธีการแปลภาษาภาพพจนของ Baker 

(2011) มาใชเปนเกณฑการวเิคราะหกลวธิกีารแปล

ภาษาภาพพจน ประกอบไปดวย 6 กลวิธีการแปล 

ดังตอไปนี้ 

 1. กลวิธีการแปลแบบความหมายตรง 

โดยกลวธิน้ีีจะนําคําหรอืสาํนวนทีม่อียูแลวในภาษา

ฉบับแปล ที่สามารถถายทอดความหมายเดียวกัน

ในภาษาตนฉบับ เมื่อแปลเปนภาษาไทยตรงกับคํา

หรือสํานวนไทย ที่มีอยูแลว 

 2. กลวิธีการแปลแบบการใช สํานวน 

เปนการใชคําหรือสํานวนท่ีมีความหมายคลายกัน

แตรปูคํา ไมเหมือนกนั ซึง่กลวธินีีม้ลีกัษณะคลายกบั

กลวิธีการแปลในขอแรก เพียงแตแตกตางกัน

เลก็นอยตรงทีร่ปูคาํ ทัง้ภาษาตนฉบบัและภาษาแปล

ไมเหมือนกันแตสื่อความหมายเดียวกัน

  3. กลวิธีการแปลแบบการยืมสํานวน 

เปนกลวิธีที่สามารถจัดการปญหาความแตกตาง

ดานวัฒนธรรมได โดยผูแปลนําคําหรือสํานวนของ

ตนฉบับมาแทนที่โดยไมไดทําการแปลเปนภาษา

ฉบับแปลโดยตรง 

 4. กลวธิกีารแปลแบบถอดความ เปนกลวธิี

ที่นิยมใชในภาษาฉบับแปลเมื่อไมสามารถหาคํา

หรือสํานวนแทนมาที่ได หรือมีคําหรือสํานวน

ท่ีไม เหมาะสมท่ีจะนํามาแปล อาจเนื่องจาก

ความแตกตางด านรูปแบบหรือความหมายที่

ตางกันมากเกินไป 

 5. กลวิธีการแปลแบบละการเลนสํานวน 

เปนกลวิธีที่ผู แปลไมสามารถหาคําหรือสํานวน

หรือใชสํานวนที่เหมือนกันในภาษาฉบับแปลได 

เนื่องจากเมื่อแปลแลวผูอานอาจไมเขาใจ ดังนั้น

ผูแปลจงึเลอืกกลวธิกีารแปลแบบอธบิายความหมาย

ของสาํนวนในภาษาตนฉบบัมากกวาจะแปลออกมา

เปนสํานวน

 6. กลวธิกีารแปลแบบละสาํนวน เปนกลวธิี

ท่ีผู แปลใชเมื่อพบวาไมสามารถแปลสํานวนนั้น

ออกมาเปนภาษาฉบับแปลไดและสํานวนนั้น

เมื่อตัดออกไปก็ไมไดทําใหความหมายประโยค

ดังกลาวเปลี่ยนไป

 แนวคิดเรื่องภาษาภาพพจน

 ภาษาภาพพจน คือ กลวิธีในการประพันธ

ท่ีทําใหเกิดภาพขึ้นในใจของผูอาน หรือทําให

เกิดความซาบซึ้งประทับใจมากขึ้นกวาการเขียน

อยางธรรมดา (Rodheadphai, 1979, p. 8) 

จุดมุ งหมายสําคัญของการใช ภาษาภาพพจน 

คือการสื่อความหมายในวรรณกรรมใหชัดเจน 

เพื่อสรางอารมณในตัวผูอานใหสมจริงและเพื่อให

แนใจวาผูอานสามารถเขาใจความหมายของสิ่งที่

ผูเขยีนตองการสือ่ (Saibua, 1997, p. 97) บทความ

วิจัยนี้ไดทําการศึกษาประเภทของภาษาภาพพจน
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จากนักวชิาการหลายทาน และแบงภาษาภาพพจน

ออกเปน 10 ประเภท ดังตอไปนี้

 1. อุปมา (simile) คือ การเปรียบเทียบ

สิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งที่โดยธรรมชาติแลวมีสภาพ

ที่แตกตางกัน แตมีลักษณะเดนรวมกันและใชคํา

ที่มีความหมายวา เหมือนหรือคลายเปนคําแสดง

การเปรียบเทียบ

 2. อุ ป ลั กษณ   (me t apho r )  คื อ 

การเปรียบเทียบดวยการกลาววาสิ่งหน่ึงเปนอีก

สิ่งหนึ่งเปน การเปรียบเทียบที่ไมกลาวตรง ๆ 

 3. บุคลาธิษฐาน (personification) 

คือ การสมมุติใหสิ่งที่ไมมีชีวิต ไมมีความคิด สิ่งที่

เปนนามธรรม หรือสัตวใหมีสติปญญา อารมณ

หรือกิริยาอาการ เหมือนมนุษยเพื่อใหสิ่งเหลานั้น

เกดิปรากฏการณเสมอืนเปน สิง่มชีวีติท่ีมคีวามรูสกึ 

 4. อติพจน (hyperbole) คือ การกลาว

เกินจริง ซึ่งเปนความรูสึกหรือความคิดของผูกลาว

ที่ตองการยํ้าความหมาย โดยไมเนนความเปนจริง 

 5. น า ม นั ย  ( M e t o n y m y )  คื อ 

การเปรยีบเทยีบโดยการใชคาํหรอืวลซีึง่บงลกัษณะ

หรือคุณสมบัติท่ีเปนจุดเดน หรือลักษณะสําคัญ 

ของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

 6. ปฏิปุจฉา (Rhetorical question) 

คือ การใชโวหารที่เปนศิลปะของการใชคําถาม

ซึ่งเปนคําถาม ที่มิไดหวังคําตอบ

 7. ปฏิพจน (paradox) คือ การใชถอยคํา

ที่มีความหมายตรงกันขาม หรือขัดแยงกันมากลาว

รวมกันไดอยางกลมกลืนกัน 

 8. สทัพจน (onomatopoeia) คอื การใช

ถอยคําที่เลียนเสียงธรรมชาติ 

 9. ปฏิวาทะ (oxymoron) คือ การใชคํา

ทีม่คีวามหมายตรงกนัขามกนัหรอืขดัแยงกนัมารวม

ไวดวยกันเพื่อใหมีความหมายใหม 

 10. สั ญ ลั ก ษ ณ   ( s y m b o l )  คื อ 

การเปรียบเทียบที่ เรียกสิ่ งหนึ่ งสิ่ ง ใดโดยใช 

คําอื่นแทน 

 งานวิจัยที่เกี่ยวของ

 ผูวิจัยไดคนควางานวิจัยที่เกี่ยวกับกลวิธี

การแปลภาษาภาพพจนทัง้ในนวนยิายและบทเพลง 

พบงานวิจัยที่เกี่ยวของ ดังตอไปนี้

 Eamlaor (2009) ไดศึกษาเรื่องการศึกษา

การแปลภาพพจนในนวนิยายแปลฉบับภาษาไทย

เรื่อง โหด และ เหี้ยมไมเงียบ โดย สุวิทย ขาวปลอด 

ซ่ึงแปลมาจากเรือ่ง Red Dragon และ The Silence 

of the Lambs ท่ีแต งโดยโทมัส แฮร  ริส 

ผลการศึกษาพบวามีการใชภาพพจน 4 ประเภท 

คือ อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน และนามนัย 

สวนกลวิธีการแปลภาพพจนมีทั้งหมด 2 กลวิธี 

คอื การแปลโดยใช ภาพพจนและการแปลโดยไมใช

ภาพพจน กลวิธีการแปลที่ผูแปลใชสวนใหญ คือ 

การแปลเปนภาพพจนประเภทเดียวกับตนฉบับ 

นอกจากจะแปลภาพพจนโดยยึดตามประเภทของ

ภาพพจนในตนฉบบัแลว ผูแปลยงัคงรกัษาความหมาย

ของภาพพจนไวไดตรงตามตนฉบับอีกดวย

 Chakorn (2017)  ได ศึกษากลวิธี

การแปลวรรณกรรมดานโวหารภาพพจนที่ไดรับ

การถายทอดขามภาษาโดยมุ งเนนการสํารวจ

ความเทาเทียมในการแปล (equivalence) 

ผานเรื่องสั้นคัดสรรไทยจํานวน 5 เรื่องที่ไดรับ

การแปลเปนภาษาอังกฤษ จากหนังสือ “Lotus 

Blooms in the Stream of Literature (ดอกบัว

บานในธารวรรณกรรม) รวมเรื่องสั้นและบทกวี
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วารสารวิจัยราชภัฏพระนคร สาขามนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 

ปที่ 18 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566)

จากนักเขียนไทยและเวียดนาม” ซึ่งตีพิมพโดย

กระทรวงวัฒนธรรม ผลการวิจัยพบวา มีการใช

โวหารภาพพจนหลัก 3 ประเภท คือ อุปมาอุปไมย 

(Simile) อปุลกัษณ (Metaphor) และบคุลาธษิฐาน 

(Personification) ตามลําดับ สวนใหญกลวิธี

ท่ีใชในการแปลโวหารภาพพจนจะรกัษาโวหารไวให

คลายคลงึตนฉบบัมากทีส่ดุ มเีพยีงบางกรณทีีโ่วหาร

เปลี่ยนรูปไปแตยังคงภาพพจนไวไดเหมือนเดิม 

จงึนบัวาเปนการรกัษาความเทาเทยีมไวไดในระดบัด ี

 Suwannalai (2003) ไดศึกษาเรื่องกลวิธี

การแปลภาษาภาพพจนในพระราชนพินธแปลเรือ่ง 

เวนิสวาณิช ผลการศึกษาพบวา พระองคทรงใช

กลวิธีการแปลภาษาภาพพจนท้ังสิ้น 4 วิธี คือ 

1. การแปลแบบตรงตัว 2. การแปลแบบตีความ 

3. การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 

4. การแปลดวยโวหารเทยีบเคยีง นอกจากนี ้ยงัทรง

ใชการละไมแปล การแปลขาด และการแปลบรรยาย

โวหารเปนภาษาภาพพจน กลวิธีการแปลท่ีพบ

มากที่สุด คือ การแปลแบบตรงตัว ซึ่งเปนกลวิธี

การแปลที่ยึดตามประเภทของภาษาภาพพจน

ในตนฉบบั และสามารถรกัษาความหมายของภาษา

ภาพพจนไวไดตรงตามตนฉบับอีกดวย

 Meechai (2017) ไดศึกษาเรื่องกลวิธี

การแปลสํานวนและภาษาภาพจนในเนื้อรองของ

บทเพลงภาษาองักฤษทีป่รากฏในภาพยนตรการตนู

วอลทดิสนีย แปลโดย ธานี พูนสุวรรณ โดยใชกลวิธี

การแปลสํานวนและภาษาภาพพจนของ Baker 

(2011) เปนกรอบในวเิคราะหบทเพลง ผลการศกึษา

แบงเปน 2 สวน สวนแรกคือ ผลการวิเคราะหกลวิธี

การแปลสํานวนที่พบสามลําดับแรก มีดังตอไปนี ้

กลวิธีการแปลแบบถอดความ กลวิธีการแปล

แบบใชสํานวนเทียบเคียง และกลวิธีการแปล

แบบความหมายตรงตัวตามลําดับ สวนที่สอง คือ 

ผลการวิเคราะหกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน

ที่พบสามลําดับแรก มีดังตอไปนี้ กลวิธีการแปล

แบบถอดความ กลวิธีการแปลแบบใชรูปแบบ

และความหมายตรงตัว และกลวิธีการแปลแบบ

การใชสํานวนเทียบเคียง 

 Phathong (2008) ไดศกึษากลวธิกีารแปล

อุปมาในนวนิยายแปลเรื่อง กามนิต ผลการวิจัย

พบวา ผูแปลใชกลวิธีการแปลที่มีความหลากหลาย 

ไม ว าจะเป นกลวิธีการถ ายทอดอยางตรงตัว 

การเสรมิความ การแปลโดยไมรกัษานยัเชงิภาพพจน 

และการแปลโดยการเปลี่ยนประเภทของภาพพจน

 จะเห็นไดวา ผูแปลสวนใหญเลือกใชวิธี

การแปลทีส่ามารถรกัษาทัง้ความหมายและรปูแบบ

ของภาษาภาพพจนตามตนฉบับเอาไวได ท้ังนี้เพ่ือ

คงไว  ท้ังความงดงามของภาษา กล่ินอายของ

วัฒนธรรม และหนาที่ในการสื่อความแกผู ฟ ง 

นอกจากนี้ ยังมีการใชกลวิธีการแปลแบบโวหาร

เทยีบเคยีงหรอืสาํนวนเทยีบเคยีง ซึง่แสดงใหเหน็วา 

ผูแปลคํานึงถึงความแตกตางทางวัฒนธรรม และ

ใชการแปลเปนสะพานในการเชื่อมวัฒนธรรมของ

ภาษาตนทางและภาษาปลายทางเขาดวยกนั เพ่ือให

ผูฟงเขาใจถอยความหรอืสารทีส่งมาในเพลงไดอยาง

ถูกตองครบถวนและซาบซ้ึงในอรรถรสของเพลง

ไดเทียบเทากับผูอานในภาษาตนทาง
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ระเบียบวิธีการวิจัย

 ในการดําเนินการวิจัยครั้งนี้ คณะผูวิจัย

มีระเบียบวิธีการวิจัยดังนี้

 1. สํารวจและศึกษาบทความ งานวิจัย

และเอกสารตาง ๆ ที่เกี่ยวของ

 2. ศึกษากลวิธีการแปลและภาพพจน

 3. รวบรวมขอมลูเนือ้รองของเพลงภาษาจนี

จากซีรีสเรื่องปรมาจารยลัทธิมาร ท่ีมีการแปลเปน

ภาษาไทยจากเว็บไซตตาง ๆ

 4. วิเคราะหประเภทภาพพจนในเนื้อรอง

ตนฉบับของเพลงภาษาจีน

 5. ดําเนินการวิเคราะหกลวิธีการแปล

ภาษาภาพพจนโดยใชหลักการและแนวคิดกลวิธี

การแปลภาษาภาพพจนของเบเคอร (Baker, 2011) 

มาใชเปนเกณฑการวิเคราะหกลวิธีการแปลภาษา

ภาพพจน ประกอบไปดวย 6 กลวิธีการแปล ดังตอ

ไปนี้

  5.1 กลวธิกีารแปลแบบความหมายตรง 

  5.2 กลวธิกีารแปลแบบการใชสาํนวน

เทียบเคียง

  5.3 กลวธิกีารแปลแบบการยมืสาํนวน

  5.4 กลวิธีการแปลแบบถอดความ

  5.5 กลวิธีการแปลแบบละการเลน

สํานวน

  5.6 กลวิธีการแปลแบบละสํานวน

 6. นําผลการวิเคราะหมาคํานวณหาคา

ความถี่โดยใชสูตรรอยละ ดังตอไปนี้

  

  
       F X 100
p =
           n

  

กรอบแนวคิดในการวิจัย

ภาพที่ 1 กรอบแนวคิดในการวิจัย

เนื้อเพลงภาษาจีนจากซีรีส

เรื่อง ปรมาจารยลัทธิมาร 

ที่เปนที่นิยม 11 บทเพลง 

มีการแปลเปนภาษาไทย

จากเว็บไซตตาง ๆ

จําแนกประเภทภาพพจน

ของเนื้อเพลงตามแนวคิดภาษา

ภาพพจนของ Saibua (1998, 

p.97, as cited in Pukaroon, 

2016, pp. 18-19)

วิเคราะหกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน โดยอิง

หลักการและแนวคิดกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน

ของเบเคอร (Baker, 2011) 6 กลวิธีการแปล ดังตอไปนี้

 1. กลวิธีการแปลแบบความหมายตรง

 2. กลวิธีการแปลแบบการใชสํานวนเทียบเคียง

 3. กลวิธีการแปลแบบการยืมสํานวน

 4. กลวิธีการแปลแบบถอดความ

 5. กลวิธีการแปลแบบละการเลนสํานวน

 6. กลวิธีการแปลแบบละสํานวน

กลวิธีการแปลภาษา

ภาพพจนในเนื้อรอง

ของบทเพลงภาษาจีน 

ที่ปรากฏในซีรีสเร่ือง 

ปรมาจารยลัทธิมาร
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ปที่ 18 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566)

  P  แทน รอยละ 

  F แทน ความถี่ของการแปลคา

    ใหเปนรอยละ 

  n แทน จํานวนความถี่ทั้งหมด

 7. นาํเสนอผลการวเิคราะหกลวธิกีารแปล

ภาษาภาพพจนจากเนือ้เพลงภาษาจนีประกอบซรีสี

เรื่อง ปรมาจารยลัทธิที่เปนที่นิยม 11 บทเพลง

ในรปูแบบตารางแสดงความถ่ีและรปูแบบการบรรยาย 

พรอมยกตัวอยางประกอบ

สรุปผลการวิจัย 

 ตอนที ่1 ผลการวเิคราะหภาษาภาพพจน

ในเนื้อรองของบทเพลงภาษาจีนที่ปรากฏในซีรีส

เรื่อง ปรมาจารยลัทธิมาร

 ความ ถ่ีของภาษาภาพพจน  ท่ีพบใน

เนื้อรองของบทเพลงภาษาจีนที่ปรากฏในซีรีส

เร่ือง ปรมาจารยลัทธิมาร ทั้งหมด 11 บทเพลง 

เมื่อนํามาแยกตามประเภทภาพพจน ที่เปนเกณฑ

ในการวิเคราะหครั้งนี้ แสดงไดตามตางรางดังนี้

ตารางที่ 1 คาความถี่และรอยละของภาษาภาพพจนท่ีพบในเนื้อรองของบทเพลงภาษาจีนท่ีปรากฏซีรีส

  เรื่องปรมาจารยลัทธิมาร ทั้งหมด 11 เพลง

ภาษาภาพพจน

 1.  อุปมา 

 2.  อุปลักษณ

 3.  ปฏิพจนหรืออรรถวิภาค

 4.  อติพจน

 5. บุคลาธิษฐาน

 6. ปฏิปุจฉา

 7. สัญลักษณ

 8. สัทพจน

 9. นามนัย

10. ปฏิวาทะ

รวม

11

3

12

12

5

32

6

0

1

0

82

13.4

3.7

14.6

14.6

6.1

39.1

7.3

0

1.2

0

100

3

6

2

2

5

1

4

-

7

-

-

ความถี่ คาเฉลี่ย ลําดับที่
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 จากตัวอยางตารางที่ 1 พบวา ภาษา

ภาพพจนที่ใชมากที่สุดในเนื้อรองของบทเพลง

ภาษาจีนที่ปรากฏในซีรีสเรื่อง ปรมาจารยลัทธิมาร

รวมทั้งหมด 11 บทเพลง คือ ภาพพจนประเภท

ปฏิปุจฉา คิดเปนรอยละ 39.1 ประเภทภาษา

ภาพพจนที่ใชรองลงมาคือ ปฏิพจน และอติพจน 

คิดเปนรอยละ 14.6 ภาพพจนประเภทอุปมา 

คิดเปนรอยละ 13.4 ภาพพจนประเภทสัญลักษณ 

คิดเปนรอยละ 7.3 ภาพพจนประเภทบุคลาธิษฐาน 

คิดเปนรอยละ 6.1 ภาพพจนประเภทอุปลักษณ 

คดิเปนรอยละ 3.7 ประเภทภาพพจนทีใ่ชนอยทีส่ดุ 

คือ ภาพพจนประเภทนามนัย คิดเปนรอยละ 1.2 

นอกจากนี้ไมพบภาพพจนประเภทสัทพจน และ

ปฏิวาทะ

 ตอนที่ 2 ผลการวิเคราะหกลวิธีการแปล

ภาษาภาพพจนในเนื้อรองของบทเพลงภาษาจีน

ที่ปรากฏในซีรีสเรื่อง ปรมาจารยลัทธิมาร

  ความถ่ีของกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน

ที่พบในเนื้อรองของบทเพลงภาษาจีนที่ปรากฏ

ในซีรสีเรือ่ง ปรมาจารยลทัธมิารทัง้หมด 11 บทเพลง 

เมื่อนํามาแยกตามประเภทของกลวิธีการแปลของ

เบเคอร (Baker, 2011) ทีเ่ปนเกณฑในการวเิคราะห

ครั้งนี้ แสดงไดตามตางรางดังนี้

ภาษาภาพพจนทั้งหมด

ที่ปรากฏในบทเพลงทั้ง 11 เพลง

ความถี่
(ของกลวิธี)

คาเฉลี่ย
(รอยละ)

ลําดับที่
กลวิธีการแปล

1. กลวิธีการแปลแบบความหมายตรงตัว

2. กลวิธีการแปลแบบการใชสํานวนเทียบเคียง

3. กลวิธีการแปลแบบการยืมสํานวน

4. กลวิธีการแปลแบบถอดความ

5. กลวิธีการแปลแบบละการเลนสํานวน

6. กลวิธีการแปลแบบละสํานวน

รวม

50

5

9

12

4

2

82

60.98

6.10

10.98

14.63

4.88

2.44

100

1

4

3

2

5

6

-

ตารางที่ 2 คาความถีแ่ละรอยละของกลวธิกีารแปลภาษาภาพพจนทีพ่บในเนือ้รองของบทเพลงภาษาจนี

  ที่ปรากฏซีรีสเรื่อง ปรมาจารยลัทธิมารทั้งหมด 11 บทเพลง
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ปที่ 18 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566)

 จากตวัอยางตารางท่ี 2 พบวา กลวธิกีารแปล

ภาษาภาพพจนทีใ่ชมากท่ีสดุในเนือ้รองของบทเพลง

ภาษาจีนที่ปรากฏในซีรีสเรื่อง ปรมาจารยลัทธิมาร

ทั้งหมด 11 บทเพลง อันดับ 1 คือ กลวิธีการแปล

แบบความหมายตรงตวั คดิเปนรอยละ 60.98 กลวธิี

การแปลท่ีใชรองลงมาคอื กลวธิกีารแปลแบบถอดความ 

คดิเปนรอยละ 14.63 ลาํดบัถดัมาเปนกลวธิยีมืสาํนวน

คดิเปนรอยละ 10.98 กลวธิกีารแปลแบบการใชสาํนวน

เทยีบเคยีง 6.10 กลวธิกีารแปลแบบละการเลนสาํนวน 

คดิเปนรอยละ 4.88 และกลวธิทีีพ่บนอยทีส่ดุคอืกลวธิี

การแปลแบบละสํานวน คิดเปนรอยละ 2.44

 อภิปรายผลการวิจัย

 จากการศึกษากลวธิกีารแปลภาษาภาพพจน

ในเนื้อรองของบทเพลงภาษาจีนที่ปรากฏในซีรีส

เรือ่งปรมาจารยลทัธิมารท้ังหมด 11 บทเพลง พบวา

มีกลวิธีการแปลแยกประเภทตามกลวิธีการแปล

ภาพพจนของ Baker (2011) วิเคราะหอภิปรายผล

การศึกษาไดดังนี้

 1. กลวิธีการแปลแบบความหมายตรงตัว 

เปนกลวธิทีีพ่บความถีใ่นการใชมากทีส่ดุในการแปล

ภาพพจนจากเพลงกลุมตัวอยางที่ศึกษา

  ตัวอยางจากบทเพลง: 不由

  ตนฉบับ: 纵是爱恨天定夺。

  ฉบับแปล: แมแตความรักและเกลียดชัง

ก็ยังถูกสวรรคกําหนดไว

  จากประโยคตัวอยาง 爱恨 แปลวา 

ความรักและเกลียดชัง ซึ่งเปนกลวิธีการแปล

แบบตรงตัว เนื่องจาก “爱” แปลวา “ความรัก” 

ซึง่เปนความรูสกึทีใ่หความอบอุนและรกัใครบางคน

หรอืบางสิง่ สวน “恨” แปลวา “เกลยีดชงั” ซึง่เปน

ความรูสึกที่มีความเจ็บปวดหรือความไมพอใจตอ

บางสิง่หรือบางคน การใชคาํวา “爱恨” ในประโยคนี้

จงึเปนการรวมความรกัและความเกลยีดชงัเขาดวยกนั 

โดยไมไดมกีารเปลีย่นแปลงหรอืเพิม่เตมิความหมาย

ของคําศัพท เปนการแปลที่ถูกตองและสื่อถึง

ความหมายของประโยคไดอยางครบถวนโดยไมมี

การเปล่ียนแปลงความหมายของคาํ “爱” และ “恨” 

ซึ่งสอดคลองกับกลวิธีการแปลแบบตรงตัวของ

งานวิจัยของ Chakorn (2017, p. 107) ที่สรุปวา 

กลวธิทีีใ่ชในการแปลโวหารภาพพจน สวนใหญนยิม

รักษาโวหารไวใหคลายคลึงกับตนฉบับมากที่สุด 

 2. กล วิ ธีการแปลแบบการใช  สํ านวน

เทียบเคียง

  ตัวอยางจากบทเพลง: 恨别

  ตนฉบับ: 作茧之人缚千层

  ฉบับแปล: เหมือนหนอนไหมท่ีเอาแต

ตรึงตัวเองไวกับใยหนา

  จากประโยคตัวอยาง คําวา 千层 

แปลวา พันชั้น ผูแปลเลือกใชคําวา ใยหนา ซึ่งเปน

การแปลโดยใชกลวิธีแบบใชคําเทียบเคียง เพื่อให

ผูรับฟงเพลงคนไทยสามารถเขาใจความหมายของ

เนือ้เพลง และประโยคสาํนวนนีไ้ด เพลงนีเ้ปนเพลง

ทีส่ือ่ถงึตวัละครเจยีงเฉงิ คาํวาใยหนา เปนคาํทีท่าํให

ผูฟงเพลงเกิดภาพในจินตนาการไดชัดเจนมากกวา

คําวาพันชั้นเมื่อผูฟงไดยินคําวาใยหนาจะเกิดภาพ

ในจนิตนาการทีส่ือ่ถงึหนอนไหมทีเ่กบ็ตวัเองภายใต

ใยหนาที่มีความทึบและมืดมิด ซ่ึงเจียงเฉิงเปรียบ

ตวัเองเหมอืนเปนดัง่หนอนไหมตวัหนึง่ทีอ่ยูในพืน้ที่

ปลอดภยัของตวัเอง มใียพนัตวัเองพนัชัน้ เกบ็ตวัเอง

อยูในใยหนาพัน ๆ ชั้น ไมแสดงความรูสึกที่แทจริง

ออกมาใหคนอืน่ไดรบัรู ทาํใหผูฟงเขาใจอารมณและ

ความรูสึกของเจียงเฉิงผานบทเพลงนี้
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 3. กลวธิกีารแปลแบบยมืสาํนวน เปนหนึง่

ในกลวิธีการแปลที่พบนอยในกลุมตัวอยาง ผูแปล

มักใชแปลชื่อเฉพาะหรือสถานที่ ยกตัวอยางเชน

  ตัวอยางจากบทเพลง: 曲尽陈情 

  ตนฉบับ: 也曾笑夺酒坛剑挑姑

苏十里春。

  ฉบับแปล: เคยชวงชิงสุราท้ังรอยยิ้ม 

ดวลกระบี่ที่กูซูยามใบไมผลิ

  เปนกลวิธีการแปลแบบยืมสํานวน 

ซึง่ Baker (2011, p. 77) ระบุวาเปนกลวธิกีารแปลที่ 

ผู แปลนําคําหรือสํานวนของตนฉบับมาแทนที่

โดยไมไดทําการแปลเปนภาษาฉบับแปลโดยตรง 

เปนกลวิธีที่ใชจัดการกับชื่อเฉพาะ หรือสิ่งเรียก

ทางวฒันธรรมทีม่ลีกัษณะเฉพาะตวั กลวธิกีารแปล

แบบการยืมสํานวน ในภาพพจนดังกลาวนี้จึงเปน

กลวธิทีีใ่ชเพือ่สือ่ถึงความเฉพาะเจาะจงของสถานที่ 

“กูซู” เปนชื่อสถานที่เฉพาะในการฝกเซียนของ

สกุลหลาน มีความเงียบสงบและมีความลึกลับ 

เหมือนอยูในหมอกเมฆ และมีบรรยากาศของหมู

แมกไมริมนํ้า และมีหมอกเมฆแหงขุนเขาที่ปกคลุม

และเปนกําแพงขาว กระเบ้ืองหลังคาสีดําหนาทึบ

ตลอดป เปนการใชภาพพจนเพือ่สรางภาพบรรยากาศ

ของสถานทีน่ีใ้หนาสนใจมากขึน้ การใชสาํนวนและ

คําพูดในบทเพลงชวยใหผูฟงสามารถจินตนาการ

และเขาใจถงึบรบิทของสถานทีใ่นเรือ่งราวนีไ้ดอยาง

ชัดเจนและนาสนใจ

 4. กลวิธีการแปลแบบถอดความ

  ตัวอยางจากบทเพลง: 荒城渡

  ตนฉบับ: 那故事斑驳荒城

  ฉบับแปล: ตํานานแปดเปอนเมืองราง

  เปนกลวิธีการแปลแบบถอดความ 

ซึ่งเปนกลวิธีที่ใชเมื่อไมสามารถหาถอยคํา หรือ 

ภาพพจนที่สามารถถายทอดออกมาตรงตาม

ต นฉบับได  การแปลเนื้อเพลง “荒城渡” 

ด วยการถอดความเป นวิธีที่ เน นการเข  า ใจ

ความหมายและความรู สึกของตัวละครแทนคํา

ตามความหมายท่ีเขาตองการแสดงออกมา โดยคาํวา 

“斑驳” ถกูแปลเปน “รอยดาง” แตผูแปลเลอืกใช

คําวา “แปดเปอน” เพื่อเนนความเศราหมองและ

ความทุกขในเร่ืองราว นอกจากนี ้เน้ือเพลงยงัอธบิาย

ถึงการตองฆาผูบริสุทธิ์มากมายและมีรอยมลทิน

ในใจที่ไมจางหาย ซ่ึงเปนสวนสําคัญของเรื่องราว

ที่ถูกสื่อถึงในเพลงนี้ เปนการแสดงความรูสึกและ

สถานการณที่นาเศราและกดดันใจในชีวิตของ

ตัวละครในเนื้อเพลงนั้น ๆ แบบที่คําวา “斑驳” 

ไมสามารถถายทอดออกมาไดโดยตรง การเลือกใช

คําวา “แปดเปอน” ในการแปลทําใหเนื้อเพลง

มีความลึกซึ้งและสื่อความทุกขในระดับที่สมจริง

มากขึ้นเพื่อใหผูฟงเขาใจความรูสึกและความหมาย

ของเนื้อเพลงไดดียิ่งขึ้นและมีความเปนจริงมากขึ้น

 5. กลวิธีการแปลแบบละการเลนสํานวน

ตัวอยางจากบทเพลง: 无羁

  ตนฉบบั: 不如潇潇洒洒历遍风

和浪。

  ฉบับแปล: มิสู หันหนาเขาหามรสุม 

ยืนหยัดแนวแนดวยจิตใจมั่นคง

  จากประโยค คําว า 潇潇洒洒 

แปลวา สงาผาเผย ผูแปลเลอืกใชการกลวธิกีารแปล

แบบละการเลนสาํนวน เปนกลวธิท่ีีผูแปลไมสามารถ

หาคําหรือสํานวน หรือใชสํานวนที่เหมือนกัน
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วารสารวิจัยราชภัฏพระนคร สาขามนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 

ปที่ 18 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566)

ในภาษาฉบับแปลไดเนื่องจากเมื่อแปลแลวผูอาน

อาจไมเขาใจ ดังนั้นผูแปลจึงเลือกกลวิธีการแปล

แบบอธบิายความหมายของสาํนวนในภาษาตนฉบบั

มากกวาจะแปลออกมาเปนสํานวน โดยอธิบาย

คําวา 潇潇洒洒 คือ “หันหนาเขาหา...ยืนหยัด

แนวแนดวยจิตใจมั่นคง” แทน

 6. กลวธิกีารแปลแบบละสาํนวน เปนกลวธิี

ที่พบนอยที่สุดในการแปลของกลุมตัวอยาง

  ตวัอยางจากบทเพลง: 疏林如有诉

  ตนฉบบั: 曾医数苦疾 皆如水中

萍 世间又添凄凉影

  ฉบับแปล: ช วยเหลือคนมากมาย

ในโลกนี้ คือเงาที่ซอนเรนคอยอยูเคียงขางกาย

  ประโยคนี้ เป นกลวิธีการแปลแบบ

ละสํานวน ซึง่กลวิธีการแปลแบบละสาํนวน เปนกลวธิี

ที่ผู แปลใชเม่ือพบวาไมสามารถแปลสํานวนนั้น

ออกมาเปนภาษาฉบบัแปลไดและสาํนวนนัน้เมือ่ตดั

ออกไปก็ไมไดทําให ความหมายประโยคเปลี่ยนไป 

เนนการถายทอดความหมายโดยรวมของขอความ

โดยไมจําเปนตองแปลคําคําหนึ่งออกมาอยาง

ละเอียด แตยังคงรักษาความหมายและอารมณ

ของขอความเดมิไวเหมอืนภาษาปลายทาง เฉกเชนที่

ผูแปลไดละสาํนวนภาพพจนของ 皆如水中萍 ไป 

กลาวคอืไมสามารถแปลสาํนวนนีอ้อกมาเปนภาษา

ฉบบัแปลได แตยงัคงทาํใหความหมายโดยรวมของ

ประโยคมีความสมบูรณอยู 

  “曾医数苦疾 皆如水中萍” 

เปนสํานวนภาพพจนท่ีใชสัญลักษณ “ใบไมบน

ผวินํา้” ซึง่ลอยอยูในนํา้และเคลือ่นไปตามกระแสนํา้ 

อันมีความหมายถึง ความทุกขทรมานในชีวิต

มักเปลี่ยนแปลงเร็ว ๆ และไมมีความคงที่เหมือน

ใบไมลอยนํ้า

  “世间又添凄凉影” เปนสํานวน

ภาพพจนที่อธิบายถึงความเหงาเขามาในโลก 

เมื่อความสุขหายไป ความเหงามักปรากฏอยาง

ไมคาดคิด คือเงาที่ซ อนเร นอยู  เคียงขางกาย 

ที่อาจถูกซอนเรนไวในจิตใจของบุคคลแมวาจะ

ไมแสดงออกมา

  จากการศกึษาวจัิย คณะผูวจัิยไดพบวา

การใชกลวิธีการแปลสํานวนภาพพจนท้ัง 6 กลวิธี

ตามแนวความคิดของ Baker (2011) สามารถ

ประยกุตใชในการแปลเพลงไดอยางมปีระสทิธภิาพ 

โดยเมื่อนํากลวิธีการแปลเหลานี้มาใชกับบทเพลง

ของกลุมตัวอยางตาง ๆ  พบวาทัง้หมดมีความเหมาะสม

แตกตางกันตามบริบทและลักษณะของเนื้อหาของ

เพลงนั้น แตยังมีการใชกลวิธีแตละวิธีที่มีความถี่

ในการใชที่แตกตางกันไปตามลักษณะของเนื้อหา

และวัตถุประสงคในการแปลเพลงนั้น โดยเมื่อใช

กลวิธีการแปลตาง ๆ เหลานี้ ผูแปลสามารถชวย

ในการกาํจดัหรอืลดอปุสรรคในการแปล เชน การแปล

ทีเ่นือ้หามคีวามแตกตางทางดานวฒันธรรม รปูแบบ

และลกัษณะการใชคาํทีแ่ตกตางกนัของภาษาตาง ๆ  

ในบทเพลง เนื้อหาที่จะทําการแปลสามารถ 

ถูกปรับใหเขากับวัตถุประสงคของการแปลได

อยางมีประสิทธิภาพ ดังนั้นผูที่ทําการแปลสามารถ

เลือกใชกลวิธีการแปลที่เหมาะสมที่สุดตามบริบท

และเนื้อหาของเพลงเพื่อใหการแปลเปนไปอยาง

มีประสิทธิภาพอยางสูงสุดและสื่อความหมาย

อยางถูกตองใหกับผูฟงหรือผูอานบทเพลงไดอยาง

แมนยําและคงอรรถรสของตนฉบับเดิม
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ขอเสนอแนะ

 การศึกษากลวิธีการแปลภาษาภาพพจน

ทีใ่ชในบทเพลงจนี หากผูใดทีส่นใจงานวจิยัประเภทนี้ 

สามารถนํากลวิธีการแปลอื่น ๆ มาประยุกตใช

เพิ่มเติม เพื่อใหเกิดเนื้อหาการแปลที่สามารถ

สื่อความใหผูรับสารเขาใจสารไดชัดเจน ครอบคลุม

เนื้อหามากที่สุด
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